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ROMÂNIA

JUDEŢUL SATU MARE
CONSILIUL LOCAL AL
MUNICIPIULUI SATU MARE
Nr. de înregistrare:21937 /12.04.2021
PROIECT 
HOTĂRÂREA nr……/……2021
privind aprobarea Acordului de parteneriat pentru implementarea proiectului
“ PREZENŢĂ – Program socio – educaţional complex pentru creşterea şanselor de incluziune socială a romilor” dintre Serviciul de Ajutor Maltez în România

și Direcția de Asistență Socială Satu Mare
 
Consiliul Local al municipiului Satu Mare întrunit în şedinţa extraordinară din data de 16 aprilie 2021,
Analizând proiectul de hotărâre înregistrat sub nr._______________, referatul de aprobare al primarului municipiului Satu Mare înregistrat cu nr. 21939/12.04.2021, în calitate de iniţiator, raportul comun al Serviciului de Scriere, Implementare și Monitorizare Proiecte și al Biroului de Autoritate Tutelară din cadrul aparatului de specialitate al primarului înregistrat sub nr.21536/09.04.2021 și raportul Direcției de Asistență Socială Satu Mare înregistrat sub nr. 3913/09.04.2021 și avizele comisiilor de specialitate ale Consiliului Local Satu Mare,
Având în vedere solicitarea Serviciului de Ajutor Maltez în România, înregistrată sub nr. 3822/07.04.2021 privitoare la oportunitatea depunerii de proiecte în cadrul apelului proiecte “Creșterea incluziunii și abilitarea romilor”, finanţat prin Fondul Român de Dezvoltare Socială (FRDS) - Programul “Dezvoltare locală, reducerea sărăciei și creșterea incluziunii romilor,
În conformitate cu prevederile art. 112 alin. (3) lit. j) din Legea nr. 292/2011 a asistenţei sociale, cu modificările şi completările ulterioare, precum și cele ale art. 129 alin. (1), alin. (2) lit. e) şi alin. (9) lit. a) din O.U.G. nr. 57/2019 privind Codul administrativ, cu modificările şi completările ulterioare,
Ţinând seama de prevederile Legii nr. 24/R/2000 privind normele de tehnică legislativă pentru elaborarea actelor normative, republicată, cu modificările şi completările ulterioare,
În temeiul prevederilor art. 139 alin. (1) şi art. 196 alin. (1) lit. a) din O.U.G. nr. 57/2019 privind Codul administrativ, cu modificările şi completările ulterioare,
Adoptă următoarea:


H O T Ă R Â R E:
Art. 1. Se aprobă Acordul de parteneriat pentru implementarea proiectului “PREZENŢĂ – Program socio – educaţional complex pentru creşterea şanselor de incluziune socială a romilor” dintre Serviciul de Ajutor Maltez în România și Direcția de Asistență Socială Satu Mare, conform Anexei care face parte integrantă din prezenta hotărâre.

Art. 2. Se împutenicește Directorul executiv al Direcției de Asistență Socială Satu Mare, domnul Balaj Adrian Ioan, să semneze Acordul de parteneriat pentru implementarea proiectului “PREZENŢĂ – Program socio – educaţional complex pentru creşterea şanselor de incluziune socială a romilor” dintre Serviciul de Ajutor Maltez în România și Direcția de Asistență Socială Satu Mare.
Art. 3. Cu ducere la îndeplinire a prezentei hotărâri se încredinţează Primarul Municipiului Satu Mare prin Direcția de Asistenţă Socială Satu Mare.

Art. 4. Prezenta hotărâre se comunică, prin intermediul secretarului general la municipiului Satu Mare, în termenul prevăzut de lege, primarului municipiului Satu Mare, Direcției de Asistenţă Socială Satu Mare şi Instituţiei Prefectului - Judeţul Satu Mare.
Iniţiator proiect,
PRIMAR
Kereskényi Gábor
AVIZAT

                                                                                SECRETAR GENERAL
Mihaela Maria Racolța

Anexa  la



Hotărârea Consiliului Local nr........../........2021
	Acord de Parteneriat

nr. _________ din ____.____._________

ȋncheiat ȋntre

Asociația Serviciul de Ajutor Maltez în România

str. Nuferilor, nr. 1, ap. 9, Cluj Napoca – CIF 4289018

reprezentată prin Tischler Ferenc

denumit ȋn continuare “Promotor de Proiect”

şi

Direcția de Asistență Socială Satu Mare

str. Ilișești nr. 4, Satu Mare – CIF 16047824

 reprezentată prin Balaj Adrian Ioan, director executiv
denumit ȋn continuare “Partener de Proiect”

denumite ȋn continuare, individual “Parte” şi ȋmpreună “Părţi”

pentru implementarea Proiectului “PREZENŢA – Program socio – educaţional complex pentru creşterea şanselor de incluziune socială a romilor”
finanţat prin Mecanismul Financiar SEE

Programul “Dezvoltare locală, reducerea sărăciei și creșterea incluziunii romilor”

S-A CONVENIT DUPĂ CUM URMEAZĂ:
Articolul 1 – Scop şi obiective

1. Prezentul Acord de Parteneriat (denumit ȋn continuare “Acordul”) defineşte drepturile şi obligaţiile Părţilor şi stabileşte termenii şi condiţiile colaborării acestora ȋn implementarea Proiectului aşa cum este descris şi definit ȋn Anexa 1 (denumit ȋn continuare „Lista de activități”). Proiectul se încadrează în Apelul deschis de propuneri de Proiecte “Creșterea Incluziunii și Abilitarea Romilor”, Alocarea Tematică A – Proiecte de furnizare servicii. 
2. Părţile vor acţiona ȋn conformitate cu cadrul legal al Mecanismului Financiar Norvegian 2014-2021, şi anume cu Regulamentul privind implementarea Mecanismului Financiar Norvegian 2014-2021 (denumit ȋn continuare „Regulamentul”). Părţile admit ȋn mod expres că au acces şi sunt familiarizate cu conţinutul Regulamentului. 

3. Orice anexe la prezentul Acord constituie parte integrantă a Acordului. Ȋn cazul unor neconcordanţe ȋntre Anexe şi Acord, prevederile celui din urmă vor prevala. 

Articolul 2 – Intrarea ȋn vigoare şi durata 

1. Prezentul Acord va intra ȋn vigoare la data aplicării ultimei semnături de către Părţi. Acesta va rămâne ȋn vigoare până când Partenerul de Proiect ȋşi va fi ȋndeplinit ȋn totalitate obligaţiile faţă de Promotorul de Proiect, aşa cum au fost definite ȋn prezentul Acord. 

Articolul 3 – Principalele roluri şi responsabilităţi ale Părţilor

1. Părţile vor lua toate măsurile adecvate şi necesare pentru a asigura ȋndeplinirea obligaţiilor şi obiectivelor care decurg din prezentul Acord.   

2. Părţile ȋşi vor ȋndeplini obligaţiile care le revin cu eficienţă, transparenţă şi conştiinciozitate. Acestea se vor informa reciproc cu privire la toate aspectele importante pentru cooperarea generală şi pentru implementarea activităţilor care urmează a fi desfăşurate. Acestea vor acţiona cu bună-credinţă ȋn toate chestiunile şi vor acţiona, ȋn orice moment, ȋn interesul Programului şi al Proiectului. 

3. Părţile vor pune la dispoziţie personal suficient şi calificat, care ȋşi va desfăşura activitatea la cel mai ȋnalt standard profesional. Ȋn timpul executării obligațiilor ȋn temeiul prezentului Acord, personalul şi entităţile angajate de oricare dintre Părţi vor respecta legislaţia ţărilor respective. 

4. Ori de câte ori, ȋn ȋndeplinirea obligațiilor sale ȋn temeiul prezentului Acord, personalul uneia din Părţi se află la sediul celeilalte Părţi sau ȋn orice altă locaţie pe teritoriul ţării celeilalte Părţi la solicitarea acelei Părţi, acea Parte se va asigura că sediul şi locaţiile respectă toată legislaţia şi standardele naţionale aplicabile privind sănătatea, securitatea şi protecţia mediului. Părţile vor lua toate măsurile de precauţie necesare pentru a preveni apariţia oricărei vătămări corporale sau daune asupra bunurilor celeilalte Părţi ȋn legătură cu implementarea Proiectului. 

5. Fiecare Parte va desemna un Coordonator de Proiect care va avea responsabilitatea operaţională pentru implementarea Proiectului şi va servi ca punct de contact pentru comunicare şi pentru toate schimburile de documentaţie şi materiale ȋntre Părţi. 
Articolul 4 – Obligaţiile Promotorului de Proiect

1. Promotorul de Proiect este responsabil pentru coordonarea generală, managementul şi implementarea Proiectului ȋn conformitate cu cadrul de reglementare şi contractual specificat ȋn prezentul Acord. Acesta ȋşi asumă ȋn exclusivitate responsabilitatea faţă de Operatorul de Program privind implementarea cu succes a Proiectului.

2. Promotorul de Proiect se angajează:

(a) să asigure implementarea corectă şi la timp a activităţilor Proiectului;

(b) să informeze cu promptitudine Partenerul de Proiect cu privire la toate circumstanţele care ar putea avea un impact negativ asupra implementării corecte şi la timp a oricăreia dintre activităţile Proiectului şi cu privire la orice eveniment care ar putea conduce la ȋntreruperea temporară sau definitivă sau la orice deviere faţă de Proiect; 

(c) să asigure Partenerului de Proiect acces la toate documentele, datele şi informaţiile disponibile aflate ȋn posesia sa, care pot fi necesare sau utile Partenerului de Proiect pentru ȋndeplinirea obligaţiilor sale; ȋn cazul ȋn care astfel de documente, date şi informaţii nu sunt ȋn limba Engleză, va furniza o traducere ȋn limba Engleză a acestora, la solicitarea Partenerului de Proiect; 

(d) să furnizeze Partenerului de Proiect o copie semnată a Contractului de Proiect, inclusiv orice modificări ulterioare ale acestuia, la data intrării lor ȋn vigoare; 

(e) să consulte Partenerul de Proiect ȋnainte de a transmite Operatorului de Program orice solicitare de modificare a Contractului de Proiect care ar putea afecta sau ar putea fi de interes pentru rolul, drepturile şi obligaţiile Partenerului de Proiect, ce decurg din acestea;  

(f) să pregătească şi să transmită ȋn timp util Operatorului de Program rapoarte intermediare ale proiectului ȋn legătură cu cererile de plată, ȋn conformitate cu Acordul de Program şi Contractul de Proiect astfel ȋncât să se respecte termenele de plată către Partenerul de Proiect, aşa cum se prevede ȋn prezentul Acord; 
(g) să transfere ȋn contul bancar desemnat al Partenerului de Proiect toate plăţile datorate, până la termenele stabilite;
(h) să se asigure că Partenerul de Proiect primeşte cu promptitudine toată asistenţa de care poate avea nevoie pentru ȋndeplinirea sarcinilor sale.

3. Obligații ale Promotorului de Proiect privind sustenabilitatea proiectului:

(a) să continue activitățile principale ale proiectului păstrând aceleași indicatori (egal proporțional comparativ cu perioada de finanțare) cu o marjă de eroare de 10%

(b) să continue să presteze activitățile principale de la Punctele de Prezență;

(c) să continue prestarea activității de Spațiu de Joacă Mobil în mod regulat;
d) să continue asistarea socială complexă a beneficiarilor cărora s-a adresat și în perioada de finanțare;

e) să asigure multiplicarea rezultatelor, prin publicarea acestora pe site-ul oficial al PP.

Articolul 5 – Obligaţiile Partenerului de Proiect 

1. Partenerul de Proiect este responsabil pentru ȋndeplinirea activităţilor şi sarcinilor care i-au fost atribuite ȋn conformitate cu prezentul Acord și Anexa 1 („Lista de activități”). 

2. Ȋn plus faţă de obligaţiile de mai sus, Partenerul de Proiect este obligat: 

(a) să informeze cu promptitudine Promotorul de Proiect asupra circumstanţelor relevante care pot avea impact asupra corectitudinii, oportunităţii şi integralităţii performanţei sale; 

(b) să furnizeze Promotorului de Proiect toate informaţiile necesare pentru pregătirea rapoartelor intermediare și raportului final de proiect la termenele şi ȋn conformitate cu formularele de raportare stabilite de Promotorul de Proiect; 

(c) să informeze imediat Promotorul de Proiect cu privire la orice caz de fraudă, corupţie sau altă activitate ilegală, suspectată sau reală, care i-a atras atenţia, la orice nivel sau ȋn orice etapă de implementare a Proiectului; 

(d) să păstreze toate documentele justificative aferente Proiectului, inclusiv cheltuielile suportate, fie sub formă de originale, fie ȋn versiuni certificate conforme cu originalul, pe suporturi de date acceptate ȋn mod obişnuit, pentru cel puţin 10 ani de la aprobarea de către Operatorul de Program a raportului final al proiectului; 

(e) să furnizeze oricărui organism care efectuează evaluări intermediare sau ex-post ale Programului, precum şi orice monitorizări, audituri şi verificări la faţa locului, ȋn numele Mecanismului Financiar Norvegian, orice documente sau informaţii necesare ȋn sprijinul evaluării; 

(f) să participe efectiv la promovarea obiectivelor, activităţilor şi rezultatelor Mecanismului Financiar precum şi contribuţia Donatorului (Donatorilor) la reducerea decalajelor economice şi sociale ȋn Spaţiul Economic European.
3. Obligații ale Partenerului de Proiect privind sustenabilitatea proiectului:

(a) să asigure în continuare imobilul aflat la adresa: Satu Mare, str. Ostrovului, bl. 2/B, parter, apartament H având o suprafață totală de 46,74 m2, în regim de gratuitate pentru activitățile Punctului de Prezență;
(b) să faciliteze accesul persoanelor, identificate de către Promotorul de Proiect ca fiind vulnerabile, la servicii sociale publice.

Articolul 6 – Bugetul Proiectului şi eligibilitatea cheltuielilor 

1. Bugetul detaliat total al Proiectului, cota de buget a Partenerului de Proiect precum şi alocarea bugetară ȋntre activităţile care urmează a fi realizate de Partenerul de Proiect sunt stabilite ȋn Bugetul detaliat al proiectului.

2. Cheltuielile suportate de Partenerul de Proiect trebuie să fie ȋn conformitate cu regulile generale privind eligibilitatea cheltuielilor cuprinse ȋn Regulament, ȋn special ȋn Capitolul 8 al acestuia. 

3. Cheltuielile indirecte vor fi solicitate prin aplicarea următoarei metode: rată forfetară, însemnând maxim 15% din costurile directe cu personalul (conform Articolul 8.5, lit. c din Regulament).

Articolul 7 – Gestiunea financiară şi modalităţile de plată 

1. Plata cotei de finanţare din grantul proiectului către Partenerul de Proiect se va face sub forma de rambursarea cheltuielilor efectuate (plăţi intermediare) şi plata soldului final. 

2. Plăţile intermediare se vor face pe baza cererilor de rambursare care vor cuprinde obligatoriu următoarele: cerere oficială (în care se specifică perioada în care s-au efectuate cheluielile care se doresc a fi rambursate; raport narativ cu enumerarea și descrierea activităților (cantitativ și calitativ) desfășurate în perioada rambursată întocmit de Coordonatorul de Proiect a Partenerului și contrasemnat de reprezentantul legal al acestuia, precum și documente justificative care să ateste plata sumelor și destinația acestora (de ex. stat de plată, pontaj, facturi, bonuri, extrase de cont). Cererile de plată vor fi transmise Promotorului de Proiect trimestrial, ȋmpreună cu o confirmare din partea Coordonatorului de Proiect a Partenerului conform căreia cheltuielile solicitate sunt ȋn conformitate cu principiile şi regulile stabilite ȋn prezentul Acord.

3. Plăţile intermediare către Partenerul de Proiect se vor face, ȋn termen de 20 de zile lucrătoare de la data înregistrării cererii de rambursare de către Promotor de Proiect.

4. Plata soldului final se va face în termen de maxim 25 de zile lucrătoare de la data aprobării raportului final de către Finanțator.
5. Toate sumele sunt exprimate ȋn RON.
6. Plăţile către Partenerul de Proiect se vor efectua ȋn contul bancar al Partenerului de Proiect, exprimate ȋn RON, identificat după cum urmează:

[specificaţi detaliile contului bancar al Partenerului de Proiect: numele băncii, adresa completă a sucursalei, denumirea exactă a titularului contului, numărul complet al contului, inclusiv codurile IBAN şi BIC/Swift]. 

7. Plăţile vor fi considerate a fi fost efectuate la data debitării contului Promotorului de Proiect.

Articolul 8 – Dovada cheltuielilor 

1. Costurile suportate de Partenerul de Proiect vor fi justificate prin facturi achitate sau, alternativ, prin documente contabile cu valoare probatorie echivalentă. 

2. Dovada cheltuielilor va fi furnizată Promotorului de Proiect de către Partenerul de Proiect ȋn măsura necesară pentru ca Promotorul de Proiect să-şi respecte obligaţiile faţă de Operatorul de Program.

3. Cheltuielile indirecte solicitate prin aplicarea unei rate forfetare nu trebuie să fie justificate prin documente contabile.
Articolul 9 – Rapoarte de progres şi financiare 

1. 1.Partenerul de Proiect va transmite
 rapoarte de progres Promotorului de Proiect, la cererea acestuia, folosind modelul din Anexa 2 (denumit în continuare „Model raport narativ”) în limba română;
2. 2. Partenerul de Proiect va transmite
rapoartele de progres cerute de către Promotorul de Proiect în maxim 10 zile lucrătoare de la data transmiterii aferent Cererii raportului de progres.
Articolul 10 – Audituri

1. Operatorul de Program poate efectua audituri sau poate desemna entități de auditare pentru a verifica gestionarea fondurilor și cheltuielile efectuate de către Promotorul de Proiect.

2. Promotorul de Proiect va pune la dispoziția Operatorului de Program, respective a organelor de auditare desemnate de către Operatorul de Program toate documentele financiar-contabile aferente cheltuielilor efectuate pentru implementarea proiectului, precum și orice alte documente justificative pentru plățile efectuate în cadrul proiectului.
Articolul 11 – Achiziţii

1. Părţile vor respecta legislaţia naţională şi Europeană privind achiziţiile publice, la orice nivel, ȋn implementarea Proiectului. 

2. Legislaţia aplicabilă privind achiziţiile este legislaţia ţării ȋn care se efectuează achiziţia.
Articolul 12 – Conflictul de interese

1. Părţile vor lua toate măsurile necesare pentru a preveni orice situaţie care ar putea compromite executarea imparţială şi obiectivă a prezentului Acord. Astfel de conflicte de interese pot apare ȋn special ca urmare a intereselor economice, afinităţii politice sau naţionale, legăturilor familiale sau emoţionale, sau oricărei alte legături relevante sau a interesului comun. Orice conflict de interese care ar putea să apară ȋn timpul executării prezentului Acord trebuie notificat fără ȋntârziere celeilalte Părţi, ȋn scris. Ȋn eventualitatea unui astfel de conflict, Partea implicată va lua imediat toate măsurile necesare pentru rezolvarea acestuia. 
2. Fiecare dintre Părţi ȋşi rezervă dreptul de a verifica dacă aceste măsuri sunt adecvate şi poate solicita luarea unor măsuri suplimentare, dacă este cazul, ȋntr-un interval de timp pe care ȋl va stabili. Părţile se vor asigura că personalul lor, consiliul de conducere şi directorii nu sunt puşi ȋntr-o situaţie care ar putea crea conflict de interese. Fiecare dintre Părţi va ȋnlocui imediat orice membru al personalului său care este expus la o astfel de situaţie. 
Articolul 13 - Confidenţialitate

1. Părțile semnatare ale prezentului 
acord convin să păstreze în strictă confidențialitate informațiile primite în cadrul și pe parcursul implementării proiectului și sunt de acord să prevină orice utilizare sau divulgare neautorizată a unor astfel de informații. 

2. Părțile înțeleg să utilizeze informațiile confidențiale doar în scopul de a-și îndeplini obligațiile din prezentul Acord de Parteneriat.

Articolul 14 – Dreptul de proprietate intelectuală 

1. Orice materiale, rezultate obținute de-a lungul implementării proiectului și din bugetul proiectului reprezintă în totalitate proprietatea Promotorului de Proiect.
Articolul 15 – Răspundere

1. Niciuna dintre Părţi nu răspunde pentru neexecutarea la termen sau/şi de executarea în mod necorespunzător ‐ total sau parţial ‐ a oricărei din obligaţiile ce îi revine în baza prezentului Acord, dacă neexecutarea sau executarea necorespunzătoare a fost cauzată de forţă majoră, aşa cum este ea definită de Noul Cod Civil.
Articolul 16 – Nereguli

1. Neregulile sunt definite ȋn conformitate cu Articolul 12.2 al Regulamentului. 

2. Ȋn cazul ȋn care una dintre Părţi ia la cunoştinţă despre o neregulă, acea Parte va informa imediat cealaltă Parte ȋn scris.

3. Ȋn cazul ȋn care măsurile de remediere a unei astfel de nereguli sunt luate de organismele competente menţionate la Capitolul 12 al Regulamentului, inclusiv măsuri de recuperare a fondurilor, Partea ȋn cauză va fi singura răspunzătoare pentru respectarea acestor măsuri şi pentru returnarea către Program a acestor fonduri. Ȋn astfel de cazuri, Partenerul de Proiect va returna fondurile recuperate prin intermediul Promotorului de Proiect. 

Articolul 17 – Suspendarea plăţilor şi rambursarea  

1. Ȋn cazul ȋn care Operatorul de Program, Punctul Naţional de Contact sau Statul Donator [Statele Donatoare] ia decizia de a suspenda plăţile şi/sau de a solicita rambursarea de la Promotorul de Proiect, Partenerul de Proiect va lua măsurile necesare pentru a se conforma acestei decizii.  

2. Ȋn sensul paragrafului anterior, Promotorul de Proiect va trimite fără ȋntârziere Partenerului de Proiect o copie a deciziei menţionate ȋn paragraful anterior. 

Articolul 18 – Rezilierea

1. Rezilierea unilaterală de către una dintre Părţi este posibilă doar în situația în care Partea respectivă ajunge în situația de imposibilitate să-și realizeze responsabilitățile asumate în prezentul Acord și doar în cazuri de forță majoră. În astfel de cazuri, Partea opusă se notifică în scris, de situația apărută, în cel mai scurt timp posibil după instalarea situației.

2. Oricare dintre Părţi poate rezilia prezentul Acord ȋn cazul ȋncălcării de către cealaltă Parte a obligaţiilor ce-i revin. În această situație, Partea doritoare să rezilieze va aduce la cunoștința Părții care a încălcat oricare dintre obligațiile prevăzute în scris decizia privind rezilierea în maxim 2 zile lucrătoare de la data emiterii deciziei oficiale.

3. Ȋn plus, ȋn cazul rezilierii Contractului de Proiect pentru orice motiv, Promotorul de Proiect poate rezilia prezentul Acord, cu efect imediat.

4. În cazul rezilierii de orice fel, se va notifica și Operatorul de Program. Responsabilitățile nesatisfăcute către Părți, după posibilități, se redistribuie altor Parteneri, sau, după caz, se satisfac de către Promotorul de Proiect. Pentru aceste responsabilități se pot cere aprobarea Operatorului de Program, de a aloca suma necesară de bani din bugetul alocat cheltuielilor neprevăzute în cadrul proiectului.

Articolul 19 - Cesionarea

1. Niciuna dintre Părţi nu va avea dreptul de a  cesiona drepturile şi obligaţiile sale ȋn temeiul prezentului Acord fără acordul prealabil al celeilalte Părţi. 

2. Părţile au luat la cunoştinţă faptul că orice cesionare a drepturilor şi obligaţiilor ȋn temeiul prezentului Acord depinde de acordul prealabil al Operatorului de Program ȋn conformitate cu prevederile Contractului de Proiect [Notă: dacă este cazul].

Articolul 20 – Amendamente

1. Orice modificare a prezentului Acord, inclusiv a Anexelor sale, va face obiectul unui acord scris ȋncheiat ȋntre Părţi. 

Article 21 – Nulitate parțială

1. Ȋn cazul ȋn care oricare dispoziţie din prezentul Acord (sau o parte din oricare dispoziţie) este considerată de orice instanţă, tribunal sau autoritate competentă ca fiind nevalidă, ilegală sau inaplicabilă, acea dispoziţie sau parte din dispoziţie trebuie, ȋn măsura ȋn care este necesar, să fie considerată ca nefăcând parte din Acord, fără a fi afectată validitatea şi aplicabilitatea celorlalte dispoziţii.  

2. Ȋn cazul ȋn care o dispoziţie din prezentul Acord (sau parte a oricărei dispoziţii) este considerată ca fiind nevalidă, ilegală sau inaplicabilă, Părţile vor negocia, cu bună-credinţă, modificarea acelei dispoziţii astfel ȋncât, aşa cum a fost modificată, să fie valabilă, legală şi executorie şi, ȋn cea mai mare măsură posibilă, să răspundă intenţiei iniţiale a Părţilor. 

Articolul 22 – Notificări şi limba de comunicare  

1. Toate notificările şi alte comunicări ȋntre Părţi se vor face ȋn scris şi vor fi trimise la următoarele adrese:

Pentru Promotorul de Proiect:

str. Nuferilor, nr. 1, ap. 9, Cluj Napoca, jud. Cluj, 400031

nr. tel: 0264-595.801           

adresă de e-mail: maltez@maltez.ro; projects@maltez.ro 

Pentru Partenerul de Proiect:

Str.Ilișești nr.4, Satu Mare, jud.Satu Mare,

440132

nr.tel:0261-714195

adresă de e-mail:info@dassatumare.ro

2. Limba care guvernează executarea prezentului Acord este limba română. Toate documentele, notificările şi alte comunicări prevăzute ȋn cadrul prezentului Acord vor fi bilingve (română și engleză). În cazul în care sunt diferențe dintre traduceri, varianta în limba română va fi luată în considerare. 

Articolul 23 – Legislaţia aplicabilă şi soluţionarea litigiilor

1. Ȋntocmirea, valabilitatea şi executarea prezentului Acord vor fi reglementate de legislaţia aferentă a României actualmente în vigoare.

2. Orice litigiu legat de ȋncheierea, valabilitatea, interpretarea sau executarea prezentului Acord se vor soluţiona pe cale amiabilă, prin consultare ȋntre Părţi.

3. În cazul în care litigiile apărute nu pot fi rezolvate pe cale amiabilă, Părțile se vor adresa instanțelor judecătorești competente de la sediul Promotorului de Proiect.

4. Prezentul Acord a fost ȋntocmit ȋn două exemplare originale, din care fiecare Parte a primit un exemplar.
	Partnership Agreement 

no. ______ from ____.____._______
between

Asociația Serviciul de Ajutor Maltez în România

str. Nuferilor, nr. 1, ap. 9, Cluj Napoca – CIF 4289018

represented by Tischler Ferenc

hereinafter referred to as the “Project Promoter”

and

Directorate of Social Assistance Satu Mare

str. Ilișești nr. 4, Satu Mare – CIF 16047824

 represented by Balaj Adrian Ioan, executive director
hereinafter referred to as the “Project Partner”

hereinafter referred to individually as a “Party” and collectively as the “Parties”

for the implementation of the Project „PRESENCE – Complex socio-educational programme for increasing the chance of social inclusion for Roma people”

funded under the EEA Financial Mechanism, Programme Local Development, Poverty Reduction and Enhanced Roma Inclusion

IT IS AGREED AS FOLLOWS:

Article 1 – Scope and objectives

1. This Partnership Agreement (hereinafter referred to as the “Agreement”) defines the rights and obligations of the Parties and sets forth the terms and conditions of their cooperation in the implementation of the Project as described and defined in Annex 1 (hereinafter referred to as the “List of activities”). The Project fits the eligibility criteria of the „Enhancing Roma Inclusion and Empowerment” open call for proposals, Pre-allocation A – Service provision projects.
2. The Parties shall act in accordance with the legal framework of the Norwegian Financial Mechanism 2014-2021, namely with the Regulation on the implementation of the Norwegian Financial Mechanism 2014-2021 (hereinafter referred to as the “Regulation”). The Parties expressly acknowledge to have access to and to be familiar with the content of the Regulation.

3. Any Annexes to this Agreement constitute an integral part of the Agreement. In case of inconsistencies between the Annexes and the Agreement, the latter shall prevail.

Article 2 – Entry into force and duration 

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last signature by the Parties. It shall remain in force until the Project Partner has discharged in full its obligations towards the Project Promoter as defined in this Agreement.
Article 3 – Main roles and responsibilities of the Parties
1. The Parties shall take all appropriate and necessary measures to ensure fulfilment of the obligations and objectives arising out of this Agreement.

2. The Parties shall carry out their respective obligations with efficiency, transparency and diligence. They shall keep each other informed about all matters of importance to the overall cooperation and the implementation of the activities to be performed. They shall act in good faith in all matters and shall, at all times, act in the interest of the Programme and the Project.

3. The Parties shall make available sufficient and qualified personnel, which shall carry out their work with the highest professional standard. While carrying out the assignment under this Agreement, the personnel and entities engaged by either Party shall comply with the laws of the respective countries.

 4. Whenever in the performance of their assignments under this Agreement the Parties’ personnel are on the premises of the other Party, or at any other location in the other Party’s country on request of such Party, that Party shall ensure that such premises and locations comply with all applicable national health, safety and environmental laws and standards. The Parties shall take all necessary precautions to prevent the occurrence of any injury to persons or damage to the property of the other Party in connection with the implementation of the Project.

5. Each Party shall appoint a Project Manager who shall have operational responsibility for the implementation of the Project as well as serve as contact point for all exchanges of communication, documentation and materials between the Parties. 
Article 4 – Obligations of the Project Promoter

1. The Project Promoter is responsible for the overall coordination, management and implementation of the Project in accordance with the regulatory and contractual framework specified herein. It assumes sole responsibility for the successful implementation of the Project towards the Programme Operator.

2. The Project Promoter undertakes to:
a) ensure the correct and timely
 implementation of the Project’s activities;

b) promptly inform the Project
 Partner on all circumstances that may have a negative impact on the correct and timely implementation of any of the Project’s activities, and of any event that could lead to a temporary or final discontinuation or any other deviation of the Project;

c) provide the Project Partner
 with access to all available documents, data, and information in its possession that may be necessary or useful for the Project Partner to fulfil its obligations; in cases where such documents, data and information are not in English, it shall provide an English translation thereof when so requested by the Project Partner;
d) provide the Project Partner
 with a copy of the signed Project Contract, including any subsequent amendments thereof as of their entry into force;

e) consult the Project Partner before submission of any request for amendment of the Project Contract to the Programme Operator that may affect or be of interest for the Project Partner’s role, rights and obligations hereunder;
f) prepare and submit in a timely manner to the Programme Operator interim project reports in connection with the payment claims, in compliance with the Programme Agreement and the Project Contract so as to meet the payment deadlines towards the Project Partner as stipulated in this Agreement;

g) transfer to the Project Partner’s nominated bank account all payments due by the set deadlines;

h) ensure that the Project Partner promptly receives all assistance it may require for the performance of its tasks.

3. Obligations of the Project Promoter regarding the durability of the project:

(a) to continue the main activities of the project keeping the same indicators (equally proportional compared to the financing period) with an error of maximum 10%;

(b) to continue the main activities of the Presence Point;

(c) to continue the Mobile Playground activity on a regular basis;

(d) to continue the complex social assistance of the beneficiaries who have been identified and received helped during the financing period.

(e) to ensure the multiplication of the results by publishing those on the official website of the PP.

Article 5 – Obligations of the Project Partner

1. The Project Partner is responsible for the performance of the activities and tasks assigned to it in accordance with this Agreement and Annex 1 (hereinafter referred to as the “List of activities”).

2. In addition to the above obligations, the Project Partner shall:

(a) promptly inform the Project Promoter on relevant circumstances that may have an impact on the correctness, timeliness and completeness of its performance;

(b) provide the Project Promoter with all information necessary for the preparation of any reports due by the Project Promoter to the Programme Operator within the deadlines and according to the reporting forms set by the Project Promoter;

(c) immediately inform the Project Promoter of any cases of suspected or actual fraud, corruption or other illegal activity that come to its attention, at any level or any stage of implementation of the Project;

(d) keep all supporting documents regarding the Project, including the incurred expenditure, either in the form of originals or in versions certified to be in conformity with the originals on commonly accepted data carriers, for at least 10 years from the Programe Operator’s approval of the final programme report;

(e) provide any bodies carrying out mid-term or ex-post evaluations of the Programme, as well as any monitoring, audits and on the spot verifications on behalf of the Norwegian Financial Mechanism any document or information necessary to assist with the evaluation;

(f) effectively participate in promoting the objectives, activities and results of the Financial Mechanism as well as the Donor(s)’s contribution to reducing economic and social disparities in the European Economic Area.

3. Obligations of the Partner regarding the durability of the project:

(a) to continue providing the flat at the address: Satu Mare, str. Ostrovului, bl. 2/B, parter, apartament H, having a total surface of 46,74 m2, free of any rent charge, for carrying out the activities of the Presence Point;

(b) to facilitate the access of vulnerable people, identified by the Project Promoter, to public social services.

Article 6 – Project budget and eligibility of expenditures

1. The detailed total Project budget, the budget share of the Project Partner as well as the allocation of the budget, amongst the activities to be performed the Project Partner is fixed in the Detailed Project Budget.

2. Expenditures incurred by the Project Partner must be in line with the general rules on eligibility of expenditure contained in the Regulation, specifically Chapter 8 thereto.

3. Indirect costs shall be claimed by the application of the following method: flat rate of up to 15% of direct eligible staff costs.

Article 7 – Financial management and payment arrangements

1. Payment of the project grant share to the Project Partner shall take the form of reimbursement of incurred expenditure (interim payments) and payment of the final balance.

2. Interim payments shall be paid based on reimbursement claims that will mandatorily contain the following: official claim (mentioning the exact period of the activities); narrative report with listing and describing (quantitative and qualitative) the implemented activities in the mentioned period, written by the Project Coordinator of the Partner, also signed by the legal representative of the Partner; and justifying documents that allow the verification of the payment and destination of the sums (for ex. payment sheets, hour sheets, invoices, bank receipts, etc). Payment claims shall be submitted to the Project Promoter every 3 months, along with a confirmation from the Project Coordinator of the Partner that the claimed expenditures are in accordance with the principles and rules set forth in this Agreement.

3. Interim payments to the Project Partner shallbe made within 20 working days from the moment the Project Promoter registers the claim for payment. 

4. Payment of the final balance shall be no later than 25 working days from the moment of the Financing Entity approving the final report of the project.

5. All amounts shall be denominated in RON.

6. Payments to the Project Partner shall be made to the Project Partner’s bank account denominated in RON, identified as follows:

[specify bank account details of the Project Partner: name of bank, address of branch in full, exact designation of account holder, full account number including IBAN and BIC/Swift codes].
7. Payments shall be deemed to have been made on the date on which the Project Promoter’s account is debited.

Article 8 – Proof of expenditure

1. Costs incurred by the Project Partner shall be supported by receipted invoices or alternatively by accounting documents of equivalent probative value.

2. Proof of expenditure shall be provided by the Project Partner to the Project Promoter to the extent necessary for the Project Promoter to comply with its obligations to the Programme Operator.

3. Indirect costs claimed by the application of a flat rate do not need to be supported by accounting documents.

Article 9 – Progress and financial reports

1. The Project Partner will transmit progress reports to the Project Promoter, upon request of the PP, using the model given in Annex 2 (hereinafter referred to as the “Narrative report”) written in Romanian;

2. The Project Partner will transmit the requested progress reports to the Project Promoter in maximum 10 working days calculated from the date of the formal request of the progress report.

Article 10 – Audits

1. The Program Operator may perform audits or designate audit entities to verify the management of funds and expenses incurred by the Project Promoter.

2. The Project Promoter shall make available to the Program Operator, respectively to the audit bodies designated by the Program Operator. All financial-accounting documents related to the expenses incurred for the implementation of the project, as well as any other supporting documents for the payments made within the project.

Article 11 – Procurement 

1. National and EU law on public procurement shall be complied with by the Parties at any level in the implementation of the Project. 

2. The applicable procurement law is the law of the country in which the procurement is being carried out.
Article 12 - Conflict of interest

1. The Parties shall take all necessary measures to prevent any situation that could compromise the impartial and objective performance of the Agreement. Such conflict of interests could arise in particular as a result of economic interest, political or national affinity, family or emotional ties, or any other relevant connection or shared interest. Any conflict of interests which could arise during the performance of the Agreement must be notified to the other Party in writing without delay. In the event of such conflict, the Party concerned shall immediately take all necessary steps to resolve it.

2. Each Party reserves the right to verify that such measures are adequate and may require additional measures to be taken, if necessary, within a time limit which it shall set. The Parties shall ensure that their staff, board and directors are not placed in a situation which could give rise to conflict of interests. Each Party shall immediately replace any member of its staff exposed to such a situation.

Article 13 - Confidentiality

1. The Signatory Parties of the present agreement convene to keep in strict confidentiality the information received in and during the project implementation and agree to prevent any unauthorised use or divulgation of such information.

2. The Parties understand that they are to use confidential information for the purpose of fulfilling the obligations stated in the present Partnership Agreement.

Article 14 - Intellectual property rights

1. Any materials, results that are obtained during the implementation of the project and supported from the project budget are in totality the property of the Project Promoter.

Article 15 –Liability

1. None of the Parties are liable for not fulfilling on time and/or not fulfilling in a proper manner – totally or partially – any of the their obligations stated in the current Agreement if the unfulfilment or improper fulfilment has been caused by force majeure as it is defined in the New Civil Code in Romania.

Article 16 – Irregularities

1. Irregularities are defined in accordance with Article 12.2 of the Regulation. 
2. In case an irregularity has come to the attention of one Party, that Party shall immediately inform the other Party thereof in writing. 

3. In cases where measures to remedy any such irregularity are taken by the competent bodies referred to in Chapter 12 of the Regulation, including measures to recover funds, the Party concerned shall be solely responsible for complying with such measures and returning such funds to the Programme. The Project Partner shall, in such cases, return the recovered funds through the Project Promoter.

Article 17 – Suspension of payments and reimbursement

1. In cases where a decision to suspend payments and/or request reimbursement from the Project Promoter is taken by the Programme Operator, the National Focal Point or the Donor State[s], the Project Partner shall take such measures as are necessary to comply with the decision. 

2. For the purposes of the previous paragraph, the Project Promoter shall, without delay, submit a copy of the decision referred to in the previous paragraph to the Project Partner.
Article 18 – Termination

1. Unilateral termination by either Party is only possible if that Party is in a situation in which they cannot fulfil their obligations and only if that situation has been caused by force majeur. In the case of such termination the opposing Party has to be notified in writing regarding the situation as soon as possible after the situation has installed.

2. Either Party may terminate this Agreement in the event of a breach by the other Party of its obligations. In this case, the Party wishing to terminate will notify the other Party in writing regarding their decision to terminate in maximum 2 working days from the date the official decision has been made.

3. Furthermore, in case of termination of the Project Contract for any reason whatsoever, the Project Promoter may terminate this Agreement with immediate effect. 

4. In case of termination of any kind, the Programme Operator will also be notified. The unfulfilled obligations, based on possibilities, will be redistributed to other Project Partners, or, if applicable, will be fulfilled by the Project Promoter. For covering the costs of fulfilling such redistributed obligations the approval of the Programme Operator can be requested for covering the necessary costs using the sum allocated for unforeseen and emergency costs.

Article 19 - Assignment

1. Neither Party shall have the right to transfer their rights and obligations under this Agreement without the prior consent of the other Party. 

2. The Parties acknowledge that all assignment of rights and obligations under this Agreement is dependent upon the Programme Operator’s prior consent in accordance with the provisions of the Project Contract [Note: if applicable].

Article 20 – Amendments

1. Any amendment to this Agreement, including its Annexes, shall be the subject of a written agreement concluded by the Parties.

Article 21 – Severability

1. If any provision of this Agreement (or part of any provision) is found by any court, tribunal or other authority of competent jurisdiction to be invalid, illegal or unenforceable, that provision or part-provision shall, to the extent required, be deemed not to form part of the Agreement, and the validity and enforceability of the other provisions of the Agreement shall not be affected.

2. If a provision of this Agreement (or part of any provision) is found illegal, invalid or unenforceable, the Parties shall negotiate in good faith to amend such provision such that, as amended, it is legal, valid and enforceable and, to the greatest extent possible, achieves the Parties’ original intent.
Article 22 – Notices and language

1. All notices and other communications between the Parties shall be made in writing and be sent to the following addresses:

For the Project Promoter:

str. Nuferilor, nr. 1, ap. 9, Cluj Napoca, jud. Cluj, 400031

tel no.: 0264-595.801           e-mail: maltez@maltez.ro; projects@maltez.ro
For the Project Partner:

Str.Ilișești nr.4, Satu Mare, jud.Satu Mare,

440132

tel. no:0261-714195

 e-mail:info@dassatumare.ro

2. The language governing the execution of this Agreement is Romanian. All documents, notices and other communications foreseen in the framework of this Agreement shall be bilingual (Romanian and English). In case of any differences in translation, the Romanian version shall prevail.

Article 23 – Governing law and settlement of disputes

1. The construction, validity and performance of this Agreement shall be governed by the laws currently in force in Romania.

2. Any dispute relating to the conclusion, validity, interpretation or execution of this Agreement shall be resolved amicably through consultation between the Parties.

3. In case if the disputes appeared cannot be resolved amicably, the Parties will turn to the competent judicial entities who have authority over the territory where the headquarters of the Project Promoter is situated.

4. This Agreement has been prepared in two originals, of which each Party has received one.




Pentru Promotorul de Proiect/



Pentru Partenerul de Proiect

On behalf of Project Promoter



On behalf of Project Partner

Semnat ȋn/ 






Semnat ȋn/

Signed at: 






Signed at:

la data de/






la data de/

on:







on:

[Nume/Name]





[Nume/Name]

[Funcţia/Position]




[Funcţia/Position]
	Anexa 1

la

Acordul de Parteneriat

nr. __________ din ___.___.______

Lista de activități 

aferentă

Promotorului de Proiect „Asociația Serviciul de Ajutor Maltez în România”

A. 1. Recrutare și înscriere grup țintă. Această activitate include și evaluarea beneficiarilor eligibili prin întocmirea anchetelor sociale și pregătirea intervenției prin elaborarea planurilor individualizate de intervenție;
A. 2. Furnizare de servicii sociale și socio-medicale. Această activitate include sprijin pentru obținerea de documente de identitate și alte documente oficiale, program de educație parentală, punct de prim-ajutor și spațiu comunitar de igienă.
A. 3. Furnizare de servicii educaționale non-formale, incluzând activități de prevenire prin joacă, Spațiu de Joacă Mobil și activități recreative și de sport.
A. 4. Furnizare servicii de ocupare: consiliere vocațională, evaluare competențe și mediere loc de muncă.
A. 5. Organizare sesiuni de instruire pentru personal și voluntari (inclusiv din partea Partenerului).
A. 6. Derulează și coordonează activitățile de comunicare și promovare din cadrul proiectului.
A. 7. Realizează activități specifice managementului de proiect: monitorizează activitățile, achizițiile, întocmește rapoartele către Operatorul de Program și gestionează cererile de plată și de rambursare.
Lista de activități 

aferentă

Partenerului „Direcția de Asistență Socială Satu Mare”
A. 1. Asistență și suport în înscrierea și menținerea grupului țintă. Partenerul se va implica activ atât procesul de evaluare complexă a grupului țintă, cât și în elaborarea Planurilor Personalizate de Intervenție și în monitorizarea progresului beneficiarilor în cazul serviciilor publice accesate.

A. 2. Promovarea activităților Punctului de Prezență în rândul cetățenilor din zona unde se va desfășura această activitate;

A. 3. Punerea la dispoziția Promotorului de Proiect în regim de gratuitate a imobilului de pe str. Ostrovului, bl. 2/B, parter, ap. H din Satu Mare cu o suprafață totală de 46,74 m2 pentru derularea activităților Punctului de Prezență. Spațiul pus la dispoziția PP va fi situat în comunitatea în care PP implementează proiectul. Costurile cu utilități vor fi suportate de PP.

A. 4. Facilitarea accesului la servicii sociale publice pentru persoanele în cazul cărora PP stabilește în urma evaluărilor un risc de excluziune socială crescut.

A. 5. Punerea la dispoziția PP, după posibilități, istoricul social, precum și evidența serviciilor și beneficiilor sociale acordate pentru persoanele care sunt și beneficiari ai proiectului coordonat și implementat de PP împreună cu Partener.
A. 6. Oferirea de suport și asistență Promotorului de Proiect în vederea organizării și derulării campaniilor de informare și conștientizare din cadrul Proiectului.
A. 7. Monitorizarea cazurilor, beneficiarilor care sunt implicați în activitățile proiectului și care beneficiază și de servicii sociale publice complementare sau beneficii sociale.


	Annex 1

to 

Partnership Agreement

no. _________ from ____.____.______

List of activities of „ Asociația Serviciul de Ajutor Maltez în România” Project Promoter
A. 1. Recruiting and enlisting the target group. This activity includes the evaluation of eligible Project beneficiaries through drawing up the social environment surveys and preparation of the intervention by creating the individual intervention plans;

A. 2. Provision of social and socio-medical services. This includes support for obtaining national IDs and other legal documents, parental education programmes, first-aid point and personal hygiene unit;

A. 3. Provision of non-formal educational services, including prevention through play, Playmobil and recreative and sport activities;
A. 4. Provision of occupation services: vocational counselling, evaluation of competences and mediation between job seeker and possible employers;

A. 5. Organizing training sessions for hired and volunteer staff (including for Partner’s staff);
A. 6. Carries out and coordinates the communication and outreach activities of the project.

A. 7. Carries out specific activities for project management: activity and acquisition monitoring, compiling reports for the Programme Operator and administering the payment and repayment requests.

List of activities

of 

„Directorate of Social Assistance Satu Mare” Partner
A. 1. Assistance and support with recruiting and enlisting the target group. The partner will be actively involved in the complex evaluation process of the beneficiaries, in creating the Personalized Plans of Intervention and in monitoring the progress of the beneficiaries who access public services.

A. 2. Promoting the activities of the Presence Point amongst the citizens in the area where the activities will be implemented.

A. 3. Putting at the disposal of the Project Promoter, free of any rent charges of the flat at str. Ostrovului, bl. 2/B, parter, ap. H in Satu Mare with a total surface of 46,74 m2 for implementing the activities of the Presence Point. This space will be situated in the community where the project will be carried out. Utilities costs will be payed by the Project Promoter.

A. 4. Facilitating the access of people presenting a high risk of social exclusion (based on the evaluation of the Project Promoter) to public social services.

A. 5. Provides the Project Promoter, if and where possible, with the social history, as well as the evidence of other social services and benefits accessed by the people who are also beneficiaries of the project coordinated and implemented by the Project Promoter together with the Partner.

A. 6. Offers support and assistance to the Project Promoter in organizing and holding the information and sensibilization campaigns during the Project.
A. 7. Monitoring cases, beneficiaries who participate in the activities of the project and who are also included in complementary public service or receive regularly public social benefits.


Director Executiv

Balaj Adrian Ioan
1
B.D./2ex.

